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บที่คัดย์่อ
 การวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือต้ังข้อสังเกตหลักเกณฑ์ิการทับศัพท์ภาษาจีนของ

สำนักนายกรัฐมนตรี พ.ศ. 2550  และนำเสนอเพิ่มเติมในระบบการถอดเสียงภาษาจีน

มาตรฐานจากพินอินเป็นอักษรไทย เพื่อให้ผู้เรียนภาษาจีนในขั้นต้นออกเสียงได้คล้ายกับ

เสียงในภาษาเดิมมากที่สุด โดยมีแนวคิดหลักว่าพินอินทุกตัวเป็นตัวแทนของหน่วยเสียง

และหน่วยเสียงทุกหน่วยมีเสียงย่อย หากถอดเสียงจากเสียงย่อยเหล่านั้นจะทำให้ได้เสียง 

ที่คล้ายกับเสียงในภาษาเดิมมากที่สุด โดยผู้วิจัยได้ศึกษาเสียงย่อยของหน่วยเสียงภาษา

จีนมาตรฐาน เสียงย่อยที่เป็นอุปสรรคต่อการถอดเสียง เป็นอักษรไทย การเปรียบเทียบ 

การทับศัพท์กับการถอดเสียงในงานวิจัยนี้  และผลการทดสอบกับเจ้าของภาษา  

จากการศึกษาพบว่า หลักเกณฑิ์การทับศัพท์ภาษาจีน พ.ศ.2550 มีเสียงพยัญชนะและ

เสียงสระที่ถอดเสียงด้วยอักขรไทยเหมือนกัน เช่น การทับศัพท์ของเสียงพยัญชณะ j z zh  

ถอดเสียงเป็น “จ” พยัญชณะ q c ch ถอดเสียงเป็น “ช ฉ” พยัญชณะ x s sh  

ถอดเสียงเป็น “ซ ส” และการทับศัพท์ของเสียงสระ ia และ ie ถอดเสียงเป็น “เอีย”  

เหมือนกัน ทำให้แยกแยะความแตกต่างได้ยาก ด้านการศึกษาภาษาจีนมาตรฐานทั้ง 

หน่วยเสียง 3 ประเภท ได้แก่ หน่วยเสียงพยัญชนะและหน่วยเสียงสระ พบว่า หน่วยเสียง

ทุกหน่วยมีเสียงย่อยและบางหน่วยมีเสียงย่อยหลายเสียง เสียงย่อยเหล่านี้ส่วนใหญ่ถอด

เป็นอักษรไทยได้ แต่มีเสียงย่อยของหน่วยเสียงที่ใช้พินอิน h, x, z, c, zh, ch, sh, r และ ü  

ที่จำเป็นต้องถอดเป็นอักษรไทยพร้อมมีเครื่องหมายกำกับ เนื่องจากไม่มีเสียงย่อยเหล่านี้

ในภาษาไทยมาตรฐาน

คำสำคัญ: ภาษาจีนมาตรฐาน ระบบพินอิน การถอดเสียง การถอดเสียงเป็นอักษรไทย
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Abstract
 This research aims to observe the 2007 Prime Minister’s Office’s 
Chinese transliteration criteria and present a Standard Chinese transcription 
system from Pinyin into Thai alphabets so that beginning Chinese learners 
can pronounce sounds that are as similar as possible to the sounds in the 
original language within the notion that every Pinyin represents a phoneme 
and every phoneme has sub-sounds. The researcher studied the sub-sounds 
of standard Chinese phonemes and sub-sounds that hinder the transliteration 
into Thai characters. This study compares transliteration and, transcription 
and test results with native speakers. The study found that the Chinese 
Transliteration Rules of 2007 have the same consonant and vowel sounds 
that are transliterated with Thai characters, such as the transliteration of the 
consonant j z zh as “j” and the consonant q c ch as “ch”. The f” consonant 
x s sh is transliterated as “s s”, and the transliteration of the ia and ie vowels 
is also transliterated as “ea”, making it difficult to distinguish. The standard 
Chinese study includes three types of phonemes: consonant phonemes, 
vowel phonemes, and tonal units. It was found that all phonemes have 
allophones, and some have multiple allophones. Most of these subsonic 
sounds can be transcribed into Thai characters. But allophones of pinyin-
based phonemes h, x, z, c, zh, ch, sh, r, and ü need to be transcribed into 
Thai characters with a mark since these minor sounds are not available in 
Standard Thai
Keywords: Standard Chinese, Pinyin System, Phonetic Transcription, 
Transcription into Thai Characters
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บทนำ

 ในปัจจุบันสถาบันการศึกษาทุกระดับของประเทศไทยให้ความสำคัญกับ 

ภาษาจีนเป็นอย่างมาก เห็นได้วา่ในโรงเรยีนทุกระดับชัน้ไม่วา่จะเป็นตัง้แต่ระดับชัน้อนุบาล

จนถงึระดับมหาวิทยาลัย ตา่งมรีายวิชาและหลักสตูรการเรยีนการสอนภาษาจีนเปดิข้ึนอย่าง

กว้างขวาง ซึ่งผู้ที่เริ่มเรียนภาษาจีนต่างจำเป็นต้องเรียนเก่ียวกับระบบเสียงสัทอักษรจีน 

(พินอิน) ทั้งสิ้น เพื่อเป็นความรู้พื้นฐานในการอ่านตัวอักษรจีน ทำให้สื่อการเรียนการสอน

ภาษาจีนมาตรฐานขั้นพื้นฐานจะต้องมีพินอินกำกับไว้ เพื่อให้ผู้เรียนสามารถอ่านตัวอักษร

จนีได้อย่างถูกต้อง ซึง่ในสือ่การเรยีนการสอนภาษาจีนมาตรฐานบางอย่างได้ถอดพินอินเป็น

ภาษาไทย เพื่อความสะดวกต่อผู้อ่านที่ไม่มีพื้นฐานหรือมีพื้นฐานในระบบพินอินยังไม่ดีพอ

 ในเรื่องของการถอดเสียงภาษาจีนมาตราฐานเป็นอักขรวิธีไทยนี้ ก็ถือเป็น

ปัญหาที่สั่งสมมายาวนาน ก่อให้เกิดความสับสนและทำให้เกิดปัญหาในการศึกษา

ด้านภาษาจีนเป็นอย่างมาก ดังนั้นในปี พ.ศ. 2543 สำนักเลขาธิการนายกรัฐมนตรี  

ได้จัดตั้งคณะกรรมการสืบค้นประวัติศาสตร์ไทยในเอกสารภาษาจีนเพื่อร่วมกันจัดต้ัง  

“เกณฑิ์การถ่ายทอดเสียงภาษาจีนแมนดารินด้วยอักขรวิธีไทย”1 จากนั้นในปี พ.ศ. 2550 

ได้ปรับปรุงหลักเกณฑิ์การถอดเสียงภาษาจีนไว้ตามที่ราชบัณฑิิตยสถานขึ้นใหม่เป็น  

“หลักเกณฑิ์การทับศัพท์ภาษาจีน”2  เป็นจากการ “ถ่ายทอดเสียง” เป็น “การทับศัพท์”  

โดยให้คำจำกัดความของการทับศัพท์ว่า “การทับศัพท์คือการนำคำภาษาต่างประเทศมา

เขียนด้วยอักษรไทย โดยให้อ่านออกเสียงตามระบบอักขรวิธีไทยได้ใกล้เคียงกับการออก

เสียงในภาษาเดิม และรักษารูปศัพท์ตามสมควร” เมื่อพิจารณาตามคำจำกัดความนี้แล้ว

จะเห็นได้ว่า การทับศัพท์ภาษาต่างประเทศเป็นการถอดเสียงคำนั้นออกมาเป็นอักษรไทย

และอา่นตามอักขรวิธไีทยได้โดยสะดวก อกีทัง้มีการรักษารูปศพัทเ์ดมิตามสมควรเพือ่แสดง

ให้ทราบว่าคำนั้น ๆ เป็นคำที่มาจากภาษาต่างประเทศ หลักเกณฑิ์ดังกล่าวนี้ได้ถูกนำไปใช้ 

ทบัศพัทภ์าษาจีนในเอกสารของทางราชการ และใชท้บัศพัทภ์าษาจีนในการสือ่สารมวลชน 

อย่างไรก็ตาม การทับศัพท์ภาษาจีนด้วยเจตนาเพ่ือให้อ่านตามอักขรวิธีไทยได้โดยสะดวก

และรักษารูปศัพท์ด้วยนั้น แต่จากการเก็บข้อมูลต่าง ๆ ผู้วิจัยพบว่า สื่อการสอนภาษาจีน

มาตรฐานทัง้ทีเ่ป็นสือ่สิง่พิมพ์และสือ่ในอินเทอร์เน็ตก็ยงัมีการถอดพินอินภาษาจีนมาตรฐาน

ออกมาเป็นอักษรไทยที่แตกต่างกัน เช่น “wǒ” อ่านเป็น “หว่อ” หรือ “หวั่ว” “guó” 

อ่านเป็น “กั�ว” หรือ “กว๋อ” “hé” อ่านเป็น “เหอ” หรือ “เขอ” เป็นต้น

1 สำนักเลขาธิการนายกรัฐมนตรี. (2543). เกณฑิ์การถ่ายทอดเสียงภาษาจีนแมนดารินด้วยอักขรวิธีไทย. 

กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์.
2 ประกาศสำนักนายกรัฐมนตรี เรื่อง หลักเกณฑิ์การทับศัพท์ภาษาจีนและภาษาฮิินดี. (2550, 8 มกราคม)  

ราชกิจจานุเบกษา. เล่ม 24 
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 จากการทบทวนและศึกษาเปรียบเทียบเกณฑ์ิการถ่ายทอดเสียงภาษาจีน 

แมนดารินด้วยอักขรวิธีไทย (2543) และหลักเกณฑิ์การทับศัพท์ภาษาจีน (2550)  

พบว่า การทับศัพท์ด้านเสียงสระมีการใช้ที่แตกต่างกันในบางส่วน เช่น “ei” จาก “เอย”  

เป็น “เอย์” , ia จาก “อยา” เป็น “เอีย” (ซึ่งการถอดเสียงซ้ำกับสระ “ia”), ü จาก “อวี” 

เป็น “อฺวี” ,  uan จาก “อวน” เป็น “อวัน, อวาน” ,  uang จาก “อวง” เป็น “อวัง, 

อวาง” ,  üe จาก “เอว์” เป็น “เอฺว”  เป็นต้น ส่วนการทับศัพท์ด้านเสียงพยัญชนะไม่มี

ความแตกต่างใด ๆ  แต่จะเห็นว่าการถอดเสียงพินอินเป็นภาษาไทยมีอยูห่ลายตัวท่ีออกเสียง

คล้ายกัน เช่น การทับศัพท์ของเสียงพยัญชณะ j z zh ถอดเสียงเป็น “จ”  พยัญชณะ q c 

ch ถอดเสียงเป็น “ช ฉ”  พยัญชณะ x s sh ถอดเสียงเป็น “ซ ส” และการทับศัพท์ของ

เสียงสระ ia และ ie ถอดเสียงเป็น “เอีย” เหมือนกัน ทำให้ผู้เรียนชาวไทยที่เริ่มเรียนภาษา

จนีขัน้ต้นหรือผู้ทีไ่ม่มพีืน้ฐานภาษาจีนเลย เมือ่ศึกษาสือ่การเรยีนการสอนหรือตำราหนังสือ

ที่มีการถอดเสียงภาษาจีน ทำให้ออกเสียงภาษาจีนไม่ถูกต้อง จากการทบทวนวรรณกรรม 

ผู้วิจัยพบว่า มีงานวิจัยที่ศึกษาเรื่องปัญหาการออกเสียงสัทอักษรจีนของนักเรียนนักศึกษา

ชาวไทย เชน่ การัศึกึษาปัญัหาการัออกเส่ียงสัีที่อกัษรัจ่ีนของนักศึกึษามหาวิัที่ยาลัยัรัาชภัฏั

กาญจีนบรุั ่ของเบญจอาภา พเิศษสกลุวงศ ์(2558) การัศึกึษาปััญหาการัออกเส่ียงภัาษาจีน่

ของนักศึึกษาสีาขาวิัชาภัาษาจ่ีนธุุรักิจี วัิที่ยาลััยนานาชาติ มหาวิัที่ยาลััยรัาชภััฏเช่ยงใหม่  

ของตุลยนุสรณ์ สุภาษา และ Qi Xuehong (2560) ซึ่งผลการวิจัยจากงานวิจัยข้างต้นได้

เสนอถึงประเด็นปัญหาการออกเสียงที่คล้ายคลึงกัน ได้แก่ เสียงพยัญชนะ x, zh, ch, sh, 

r, z, c, s และเสียงสระ ia, ie, üe, üan, ün และ er ที่มักเป็นปัญหาของผู้เรียนชาวไทย 

ซึ่งไม่สามารถแยกแยะเสียงให้ชัดเจนได้

 การถอดเสียง (transcription) เป็นวิธีการใช้อักษรแทนเสียง (alphabet) 

ชุดหน่ึงมาถอดเสียงของภาษาใดภาษาหนึ่ง เช่น การใช้สัทอักษรสากล (International 

Phonetic Alphabet) มาถอดเสียงภาษาไทยในคำว่า เพียงฟี้า ได้เป็น phi:aŋ33 

fa:45 หรือการใช้อักษรโรมันมาถอดเสียง (Romanization) เช่น การถอดเสียงภาษาจีน

มาตรฐานซ่ึงระบบทีใ่ชใ้นปัจจุบนัมีชือ่ว่าระบบพนิอิน (Pinyin) ดงัการถอดเสียงในคำว่า 家  

เป็น jiā  หรือ 接 เป็น jiē  เป็นต้น การถอดเสียงในการวิจัยนี้เป็นการถอดพินอินออกมา

เป็นอักษรไทยอีกทอดหนึ่ง เช่น ระหว่างคำว่า jiā และ jiē ถ้ายึดตามหลักเกณฑิ์การทับ

ศัพท์ภาษาจีน (2550) จะทับศัพท์เป็น “เจีย” เหมือนกัน แต่ถ้ายึดตามหลักการถอดเสียง 

(transcription) เราสามารถแยกสองคำนี้ได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น โดยสามารถถอดเสียงเป็น     

“จิยา” และ “จิเย” ตามลำดับ ระบบการถอดเสียงที่นำเสนอในบทความนี้เป็นผลจาก 

การวจิยัทีม่วัีตถปุระสงคเ์พือ่ถอดเสยีงภาษาจนีมาตรฐานออกมาเปน็อกัษรไทย โดยใหอ้า่น
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ออกเสียงได้ใกล้เคียงกับเสียงในภาษาจีนมาตรฐานมากท่ีสุด เพื่อนำไปใช้ในสื่อการสอน 

ต่อไป ขั้นตอนการวิจัยที่สำคัญ ได้แก่ การศึกษางานการวิเคราะห์ระบบเสียงภาษาจีน

มาตรฐานของนักวิชาการจีนและนักวิชาการตะวันตกว่าได้มีการถอดพินอินออกมาเป็น 

สัทอักษรสากลไว้อย่างใดบ้าง ตลอดจนผู้วิจัยเองจะต้องวิเคราะห์ระบบเสียงภาษาจีน

มาตรฐานด้วย เพื่อให้ได้ข้อสรุปว่าภาษาจีนมาตรฐานมีหน่วยเสียง (phoneme) ได้แก่ 

หน่วยเสียงพยัญชนะ หน่วยเสียงสระ และหน่วยเสียงวรรณยุกต์จำนวนเท่าใด และแต่ละ

หน่วยเสียงมีเสียงย่อย (allophone) จำนวนเท่าใดและมีเสียงใดบ้างตามระบบสัทอักษร

สากล รวมถึงการวิเคราะห์ระบบพยางค์ (phonotactics) ของภาษาจีนมาตรฐาน

 สาเหตุที่การวิจัยนี้มุ่งศึกษาว่าแต่ละหน่วยเสียงมีเสียงย่อยเสียงใดบ้างนั้น 

เนื่องจากผู้วิจัยมีแนวคิดว่า ถ้าหากจะถอดเสียงให้ได้ใกล้เคียงกับภาษาเดิมมากที่สุด  

จะต้องถอดเสียงจากเสียงย่อยของหน่วยเสียงเท่านั้น มิใช่ถอดเสียงจากหน่วยเสียง  

เนื่องจากหลักการวิเคราะห์ระบบเสียงในตำราของโรช (Roach, 2009) ได้กล่าวไว้ว่า 

“หน่วยเสียงเป็นหน่วยนามธรรม (a set of abstract units) หน่วยเสียงแต่ละหน่วย 

อาจออกเสียงได้หลายเสียง เสียงที่เปล่งออกมาคือเสียงย่อยของหน่วยเสียงนั้น ๆ เปรียบ

หน่วยเสียงได้กับอักษรแทนเสียง อักษรแต่ละอักษรทุกครั้งท่ีเขียนออกมาอาจเขียนไม่

เหมือนเดิมทุกคร้ังไป แต่ก็ยังเป็นตัวแทนของอักษรตัวเดิมเสมอ” ด้วยแนวคิดดังกล่าว 

หากจะต้องถอดเสียงของหน่วยเสียง /k/3  ในภาษาอังกฤษ จะต้องถอดออกมาเป็นเสียง 

ค และ ก ในภาษาไทย เพราะหน่วยเสียงน้ีมีเสียงย่อยอย่างน้อยสองเสียง ได้แก่ [kh]  

เช่นในคำว่า kill ต้องถอดออกเป็น คิล และ [k] เช่นในคำว่า skill ต้องถอดออกเป็น สกิล 

จึงจะถือว่าออกเสียงได้ใกล้เคียงกับภาษาเดิมมากที่สุด แนวคิดนี้ยังปรากฏในงานวิจัยของ 

Meng (1998) ซึ่งศึกษาเกี่ยวกับปัญหาการใช้พินอินในการสอนการออกเสียงภาษาจีน

เป็นภาษาต่างประเทศ Meng ได้ศึกษาการออกเสียงของสระ un4  (uen) โดยให้นักเรียน

ชาวญี่ปุ่นออกเสียงคำว่า 棍 (gun),困 (kun) และ 婚 (hun) ซึ่งในแบบทดสอบชุดแรก 

เขาให้นักเรียนอ่านโดยมีพินอินกำกับ ดังนี้ gun kun และ hun  แบบทดสอบชุดที่สองมี 

พนิอนิกำกบั ดงันี ้guen kuen และ huen  ผลปรากฏวา่ เมือ่นกัเรยีนอา่นแบบทดสอบชดุ

ที่สองที่มีพินอินกำกับแบบตรงตัวและไม่ลดรูป นักเรียนสามารถอ่านเป็น [ku̯̯ən] [khu̯̯ən] 

และ [xu̯̯ən] ได้อย่างถูกต้องถึง 81% จากทฤษฎีดังกล่าว 

3 เครื่องหมาย / / ใช้กำกับหน่วยเสียง หากเป็นเสียงย่อยกำกับด้วยเครื่องหมาย [ ]
4 สระพินอิน uen เมื่อประสมกับพยัญชนะจะลดรูปเป็น un
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 บทความฉบบันีม้วีตัถปุระสงคเ์พือ่ต้ังขอ้สงัเกตหลกัเกณฑิก์ารทบัศพัทภ์าษาจนี

ของสำนักนายกรัฐมนตรี พ.ศ. 2550  และนำเสนอเพิ่มเติมในระบบการถอดเสียงภาษา

จีนมาตรฐานจากพินอินเป็นอักษรไทย เพ่ือให้ผู้เร่ิมเรียนภาษาจีนออกเสียงได้คล้ายกับ

เสียงในภาษาเดิมมากที่สุด และผลของการวิจัยนี้สามารถนำไปใช้ประโยชน์ในการเรียน 

การสอนเรือ่งเสยีงในภาษาจนีมาตรฐาน โดยสามารถนำระบบการถอดเสยีงนีไ้ปประกอบกบั 

การใช้ระบบพินอินที่ผู้สอนภาษาจีนใช้อยู่เดิมได้

วัตถุประสงค์การวิจัย

 เพื่อตั้งข้อสังเกตหลักเกณฑิ์การทับศัพท์ภาษาจีนของสำนักนายกรัฐมนตรี 

พ.ศ. 2550 และนำเสนอเพิ่มเติมในระบบการถอดเสียงภาษาจีนมาตรฐานจากพินอิน 

เป็นอักษรไทย เพื่อให้ผู้เริ่มเรียนภาษาจีนออกเสียงได้คล้ายกับเสียงในภาษาเดิมมากที่สุด

กรอบแนวคิดการวิจัย

 แนวคิดสำคัญที่นำมาใช้เป็นกรอบแนวคิดในการวิจัยนี้มี 3 ประการ ได้แก่ 

แนวคิดเรือ่งหน่วยเสียง แนวคิดเรือ่งเสียงย่อยของหน่วยเสียง และแนวคิดเรือ่งระบบพยางค์

 1. แนวคิดเรื่องหน่วยเสียง

 มนุษย์พูดออกมาเป็นคำ แต่ละคำอาจมีพยางค์เดียวหรือหลายพยางค์ติดต่อ

กันไป พยางค์แต่ละพยางค์สามารถแยกออกเป็นหน่วยแยกส่วน (segment) ได้ กล่าวคือ 

แยกออกเป็นส่วนพยัญชนะและสระได้ หลักฐานที่นำมาใช้ยืนยันว่า พยางค์สามารถแยก

ออกเป็นหน่วยแยกส่วนได้ ได้แก่ การที่มนุษย์สามารถประดิษฐ์อักษรแทนเสียงพยัญชนะ

และสระได้ หรือคนไทยสามารถผวนคำได้ เช่น นักร้อง เป็น น้องรัก หรือพูดสลับเสียง 

คำว่า จำกัด เป็น กำจัด ได้ หน่วยแยกส่วนของพยางค์นี้ ถ้าหากทำหน้าที่แยกคำให้เป็น

คนละคำได้จะเรียกว่า หน่วยเสียง หรืออาจกล่าวอีกอย่างได้ว่า หน่วยเสียงคือหน่วยทาง

ภาษาที่นำมาใช้แยกคำให้เป็นคนละคำ เช่น หน่วยเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยถูกนำมา

แยกคำที่มีพยัญชนะและสระเหมือนกันออกได้เป็นหลายคำ เช่น คา ข่า ข้า ค้า ขา เป็นต้น

 นักสัทวิทยาถือว่าหน่วยเสียงเป็นหน่วยนามธรรมที่ปรากฏอยู่ในระบบ 

หน่วยเสียง (phonemic system) โรช (Roach, 2009) อธิบายถึงสาเหตุท่ีกำหนดให้

หนว่ยเสียงเปน็หนว่ยนามธรรมว่า เนือ่งจากขณะทีม่นุษยอ์อกเสยีงพยางคเ์ดมิในแตล่ะครัง้ 

เสยีงทีป่รากฏอาจไมเ่หมอืนเดมิทกุครัง้ไป เปรยีบไดก้บัการเขยีนอกัษรตวัหนึง่ในแตล่ะครัง้ 

อาจไมเ่หมอืนเดมิ ย่ิงกวา่นัน้ยงัใชร้ปูอกัษรแตกตา่งกนัไปตามบรบิทหรอืกฎเกณฑิด์ว้ย เชน่  

ใช้รูป a เมื่อพิมพ์เอกสาร ใช้รูป ɑ เมื่อเขียนด้วยลายมือ และใช้รูป A เมื่อขึ้นต้นประโยค
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หรือเป็นชื่อเฉพาะ เป็นต้น ดังนั้นโรชจึงถือว่าตัวอักษรเป็นนามธรรม ส่วนรูปอักษรเป็น 

รูปธรรม เฉกเช่นเดียวกันกับหน่วยเสียงและเสียงย่อย

 2. แนวคิดเรื่องเสียงย่อยของหน่วยเสียง

 เสียงย่อยเป็นเสียงที่ปรากฏจริง (realization) ของหน่วยเสียง เสียงย่อยของ

หน่วยเสียงจึงมีจำนวนไม่รู้จบ และเสียงย่อยบางเสียงผู้วิเคราะห์สามารถพบได้ว่าปรากฏ

ในบริบททางเสียงใดหรือมีเงื่อนไขใดมากำหนด หรือกล่าวอีกอย่างได้ว่า พบกฎของ 

การปรากฏเสียงย่อยนั้น ๆ

 แลเดอโฟีเกด และจอห์นสัน (Ladefoged & Johnson, 2010) ได้กล่าวถึง 

กฎของการปรากฏเสียงย่อยของหน่วยเสียงพยัญชนะ /t/ ในภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน 

หน่วยเสียงนี้มีเสียงย่อยไม่น้อยกว่า 6 เสียง กฎของการปรากฏมีดังนี้

 1) [th] เสียงระเบิด ปุ่มเหงือก อโฆษะ ธนิต (เหมือนเสียง ท ในภาษาไทย)  

เมื่อปรากฏต้นพยางค์หนัก เช่น till [thɪɫ] 
 2) [t] เสียงระเบิด ปุ่มเหงือก อโฆษะ สิถิล (เหมือนเสียง ต ในภาษาไทย)  

เมื่อปรากฏหลัง /s/  เช่น still [stɪɫ]
 3) [t˺] เสียงระเบิด ปุ่มเหงือก อโฆษะ ไม่ปล่อยเสียง (เหมือน ต ท้ายพยางค์ 

ในภาษาไทย) เมื่อปรากฏหน้าพยัญชนะกัก เช่น Pitbull  [ˈphɪt˺.bʊɫ]
 4) [ʔ] เสียงระเบิดเส้นเสียง (เหมือน อ ในภาษาไทย) เมื่อปรากฏหน้า /n/  

ในพยางค์เบา (unstressed) เช่น beaten [ˈbiʔn̩]

 5) [ɾ] เสียงกระทบ ปุ่มเหงือก โฆษะ (เหมือน ร ท่ีกระทบปุ่มเหงือกครั้งเดียว 

ในภาษาไทย) เมื่อปรากฏระหว่างสระและอยู่ในพยางค์เบา เช่น data  [ˈdeɪɾə]

 6) [ø] (ไม่ออกเสียง) เมื่อปรากฏหลัง /n/ และอยู่ในพยางค์เบา เช่น winter 

[ˈwinɚ]

 งานวิจัยนี้ ได้นำแนวคิดดังกล่าวนี้ไปใช้ถอดเสียงย่อยของหน่วยเสียงภาษาจีน 

เพื่อให้ได้เสียงที่คล้ายกับภาษาเดิมมากที่สุด

 3. แนวคิดเรื่องระบบพยางค์

 มนุษย์จะเปล่งเสียงของคำออกมาเป็นพยางค์หรือหลายพยางค์ติดต่อกันไป 

แต่ละพยางค์ มีโครงสร้างภายในซ่ึงสามารถแยกออกเป็นส่วน ๆ ได้ กัต (Gut, 2009)  

เชื่อว่าโครงสร้างภายในของพยางค์เป็นลักษณะสากล โดยพยางค์ทุกพยางค์ในทุก

ภาษาจะมีส่วนหลักของพยางค์ (syllable rhyme) และอาจมีส่วนต้นของพยางค์  

(syllable onset) ด้วย ส่วนหลักของพยางค์ยังแยกต่อไปเป็นแกนของพยางค์ (syllable 

nucleus) และอาจมีส่วนท้ายของพยางค์ (syllable coda) แสดงได้ดังภาพ 1
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ภาพ 1 

โครังสีรั้างภัายในของพยางค์

 แกนของพยางค์เป็นส่วนบังคับว่าต้องปรากฏและเป็นเสียงสระ ส่วนต้น 

และส่วนท้ายของพยางค์จะไม่บังคับและเป็นเสียงพยัญชนะ เหตุที่แกนของพยางค์ต้อง

เป็นเสียงสระ เพราะเสียงสระจะมีความดังมากกว่าเสียงพยัญชนะ แต่ในบางภาษาอาจ

ปรากฏเสียงพยัญชนะนาสิกหรือพยัญชนะข้างลิ้นเป็นแกนพยางค์ได้ เช่นคำว่า rhythm 

และ bottle ในภาษาอังกฤษ ส่วนต้นและส่วนท้ายของพยางค์จะสามารถปรากฏเสียงใด

ไดห้รอืควบไดจ้ำนวนเทา่ใดนัน้ขึน้อยูกั่บกฎของระบบพยางคใ์นแตล่ะภาษา เชน่ โครงสรา้ง

พยางค์ของคำว่า sprint ในภาษาอังกฤษ แสดงได้ดังภาพ 2 (c หมายถึงพยัญชนะ v  

หมายถึงเสียงสระ)

ภาพ 2 

องค์ปัรัะกอบของสี่วันพยางค์
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 ในเรื่องของระบบพยางค์นี้ เกี่ยวข้องกับผลของการถอดเสียง ดังเช่น  

หลกัเกณฑิก์ารทบัศพัทภ์าษาองักฤษในประกาศสำนกันายกรฐัมนตร ี(2532) ทีไ่ดร้ะบไุวว้า่  

“การทับศัพท์ให้ถอดอักษรในภาษาเดิมพอควรแก่การแสดงท่ีมาของรูปศัพท์และให้เขียน

ในรูปที่จะอ่านได้สะดวกในภาษาไทย” ด้วยหลักเกณฑิ์ดังกล่าว การทับศัพท์ภาษาอังกฤษ

จงึไมต่อ้งถอดให้ครบทุกเสยีงและพยัญชนะตัวทีไ่มอ่อกเสยีงกต็อ้งใสเ่ครือ่งหมายทณัฑิฆาต

กำกับไว้ สาเหตุเพราะภาษาไทยมีกฎว่าให้ส่วนท้ายพยางค์มีเพียงเสียงเดียว เช่น คำว่า 

world  ทับศัพท์เป็น เวิลด์ โดยไม่มี ร และไม่ต้องออกเสียง ด เป็นต้น

ขอบเขตการวิจัย

 1. ระบบพินอินของภาษาจีนที่นำมาถอดเสียงเป็นอักษรไทยคือระบบพินอิน 

ของภาษาจีนมาตรฐาน

 2. หน่วยเสียงที่นำมาวิเคราะห์มี 2 ชนิด ได้แก่ หน่วยเสียงพยัญชนะและ 

หน่วยเสียงสระ 

 3. ลักษณะทางเสียงที่นำมาถอดเป็นอักษรไทย ได้แก่ เสียงย่อยของหน่วยเสียง

พยัญชนะและสระ 

 4. ลักษณะทางเสียงอื่น ๆ เช่น การเน้นหนัก (stress) จังหวะ (rhythm)  

และทำนองเสียง (intonation) ไม่อยู่ในขอบเขตของการวิจัยนี้

วิธีดำเนินการวิจัย

 1. ทบทวนแนวคิดเรื่องระบบเสียง หน่วยเสียง เสียงย่อยของหน่วยเสียง  

และระบบพยางค์ 

 2. ศึกษาเอกสารการวิเคราะห์ระบบเสียงภาษาจีนมาตรฐานและระบบเสียง

ภาษาไทยมาตรฐานของนักวิชาการในเรื่องของหน่วยเสียง เสียงย่อย และระบบพยางค์

 3. วเิคราะหแ์ละหาขอ้สรปุระบบเสยีงภาษาจนีมาตรฐานดว้ยตนเองในเรือ่งของ

หน่วยเสียง เสียงย่อย และระบบพยางค์

 4. เปรียบเทียบหน่วยเสียง เสียงย่อย และระบบพยางค์ในภาษาจีนมาตรฐาน

กับภาษาไทยมาตรฐาน

 5. สร้างระบบการถอดเสียงย่อยของหน่วยเสียงภาษาจีนมาตรฐาน 

เป็นอักษรไทย

 6. สร้างแบบทดสอบโดยนำโครงสร้างพยางค์ท่ีเป็นคำท่ีมีความหมายมาถอด

เสียงเป็นอักษรไทย ซึ่งในตารางพินอิน (Chinese Pinyin Chart) มีโครงสร้างพยางค์ 
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ที่มีความหมายจำนวน 404 โครงสร้าง จึงนำมาถอดเสียงเป็นอักษรไทยจนครบ 

จำนวน 404 คำ คละคำกันแล้วนำไปอ่านด้วยเสียงภาษาไทย ให้อาจารย์สอนภาษาจีนที่

เป็นเจ้าของภาษาจำนวน 2 คนฟีังและเลือกคำตอบที่เป็นพินอิน 5 ตัวเลือก

 7. นำผลการทดสอบมาพิจารณาว่าอาจารย์ทีเ่ป็นเจา้ของภาษาเลือกคำตอบผิด

เป็นเพราะสาเหตุใด

 8. สรุปผล

ผลการวิจัย

 ผลการวิจยัแบ่งเป็น 4 หวัข้อ ได้แก่ เสียงย่อยของหน่วยเสียงภาษาจีนมาตรฐาน 

เสียงย่อยที่เป็นอุปสรรคต่อการถอดเสียงเป็นอักษรไทย การเปรียบเทียบการทับศัพท์ 

กับการถอดเสียงในงานวิจัยนี้ และผลการทดสอบกับเจ้าของภาษา

 1. เสียงย่อยของหน่วยเสียงภาษาจีนมาตรฐาน

 ผู้วิจัยศึกษาเอกสารเรื่องระบบเสียงภาษาจีนมาตรฐานจากงานของนอร์แมน 

(Norman, 1988) ตวนมู่ (Duanmu, 2002) เหอ (He, 2006) และหลิน (Lin, 2007)  

พบว่า มหีน่วยเสียง 3 ประเภท ได้แก ่หน่วยเสียงพยัญชนะ และหน่วยเสียงสระ ซึง่ใชอ้กัษร

โรมันมาถอดเป็นพินอิน

  1.1 เสียงย่อยของหน่วยเสียงพยัญชนะภาษาจีนมาตรฐาน

  หน่วยเสียงพยัญชนะภาษาจีนมาตรฐาน เอกสารส่วนใหญ่ระบุว่ามี  

22-24 หน่วย แต่เมือ่ผูวิ้จยัวิเคราะห์แล้วพบว่า ตอ้งเพิม่เป็น 25 หน่วย และบางหน่วยต้องเพิม่ 

เสียงย่อย พินอินพยัญชนะ หน่วยเสียงพยัญชนะกับเสียงย่อยแสดงในตาราง 15

5 จัดเรียงให้คล้ายกับระบบพินอิน ไม่ได้จัดเรียงตามแผนภาพสัทอักษรสากล (International Phonetic  

Alphabet Chart)
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ตาราง 1 

พินอินพยัญชนะ หน่วัยเสี่ยงพยัญชนะ แลัะเสี่ยงย่อยในภัาษาจี่นมาตรัฐาน

หมายเหตุ ø หมายถึง ไม่มีพินอิน และ -ng ปรากฏเป็นส่วนท้ายพยางค์เท่านั้น

 ผู้วิจัยวิเคราะห์ให้มีหน่วยเสียง  w /w/ y /j/ ø /ʔ/ และวิเคราะห์ให้ h /x/  

มีเสียงย่อยเพิ่มเติม ดังนี้ 

 1) w /w/ มีเสียงย่อย 2 เสียง ดังนี้

  [w] เสียงเปิด ริมฝีปาก-เพดานแข็ง โฆษะ เมื่อปรากฏหน้าสระที่ไม่ใช่ u 

เช่น wén [wən35] wéi [wei35] wān [wa:n55]

  [ʔ] เสียงระเบิด เส้นเสียง อโฆษะ เมื่อปรากฏหน้าสระ u เช่น wǔ  
[ʔu̯:214] 

 2) y /j/ มีเสียงย่อย 2 เสียง ดังนี้

  [j] เสียงเปิด เพดานแข็ง โฆษะ เม่ือปรากฏหน้าสระที่ไม่ใช่ i เช่น yā 
[ja:55] yīn [jin55] yān [jɛ:n55]

  [ʔ] เสียงระเบิด เส้นเสียง อโฆษะ เมื่อปรากฏหน้าสระ i เช่น yǐ [ʔi:214]

 3) ø /ʔ/ ให้เป็นหน่วยเสียง เนื่องจากพบว่า [ʔ] ปรากฏจริงและหาคู่เทียบเสียง 

(minimal pairs) มายนืยันได ้ไดแ้ก่ ān [ʔa:n55] กบั kān [kha:n55] และ hān [ha:n55] 
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ย่ิงกวา่นัน้ [ʔ] ทีป่รากฏในคำพดูตอ่เน่ือง เชน่ tiān’ānmén [thi̯ɛ:n55 ʔa:n55 mən35] 

ไม่สามารถละเสียง [ʔ] ได้ ต่างจากภาษาอังกฤษที่เช่ือมเสียงได้โดยไม่มี [ʔ] แทรกอยู่  

เช่น look at me ออกเสียงเป็น [ˈlʊkhətmi:] ได้ ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่า โครงสร้างพยางค์

ของภาษาจีนมาตรฐานต้องมีพยัญชนะต้นเสมอ

 4) h /x/ เพิ่มเสียงย่อยเป็น 2 เสียง ดังนี้

  [x] เสียงเสียดแทรก เพดานอ่อน อโฆษะ เมื่อปรากฏหน้าสระ e, u  

และสระประสมที่มี u เป็นเสียงแรก เช่น hé [xɤ:35] hú [xu̯:35] huān [xu̯a:n55]

  [h] เสียงเสียดแทรก เส้นเสียง อโฆษะ เมื่อปรากฏหน้าสระอื่น ๆ  

เช่น hā [ha:55] hēi [hei55] hān [ha:n55]

 อนึ่ง นักวิชาการวิเคราะห์เสียงย่อยของพินอิน r แตกต่างกัน กล่าวคือ  

นอร์แมน (Norman, 1988) วิเคราะห์ให้ r มีเสียงย่อยเป็น [ɹ] เสียดเปิด ปุ่มเหงือก โฆษะ 

ตวนมู่ (Duanmu, 2002) วิเคราะห์ให้ r มีเสียงย่อยเป็น [ʐ] เสียดแทรก ลิ้นม้วน โฆษะ 

เหอ (He, 2006) วิเคราะห์ให้ r มีเสียงย่อยเป็น [ʐ] เสียดแทรก ลิ้นม้วน โฆษะ หลิน (Lin, 

2007) วเิคราะห์ให้ r มเีสียงย่อยเป็น [ɹ] เสียดเปิด หลังปุม่เหงือก โฆษะ สว่นผูวิ้จยัวิเคราะห์

ให้ r มีเสียงย่อยเป็น [ɻ] เสียดเปิด ลิ้นม้วน โฆษะ 

  1.2 เสียงย่อยของหน่วยเสียงสระภาษาจีนมาตรฐาน

  ภาษาจีนมาตรฐานมีสระซึ่งทำหน้าท่ีเป็นแกนของพยางค์ 4 ประเภท 

ไดแ้ก ่หนว่ยเสยีงสระเด่ียว (monophthong) หนว่ยเสยีงสระประสมสองเสยีง (diphthong) 

หน่วยเสียงสระประสมสามเสียง (triphthong) และเป็นแกนของพยางค์ที่มีพยัญชนะท้าย 

-n [n], -ng [ŋ] และ -r [ɻ] รวมกันเป็น 36 หน่วย บางหน่วยมีเสียงย่อยหลายเสียง  

พนิอนิสระ หน่วยเสียงสระ และเสียงยอ่ย แสดงดังตาราง 2 (เครือ่งหมายด้านลา่งสทัอกัษร 

[u̯̯] หมายถึงเสียงที่ไม่ใช่แกนพยางค์และสั้นกว่า)
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ตาราง 2  

พินอินสีรัะ หน่วัยเสี่ยงสีรัะ แลัะเสี่ยงย่อยสีรัะภัาษาจี่นมาตรัฐาน

หน่วยเสียงสระที่มีหลายเสียงย่อย มีดังนี้

 1) a /a/ มีเสียงย่อย 3 เสียง ดังนี้

  [ɑ:] เมื่อปรากฏหน้า ng เช่น bàng [pɑ:ŋ51]  
  [ɛ:] เมื่อปรากฏหลัง y และหน้า n เช่น yàn [jɛ:n51]  
  [a:] เมื่อปรากฏในบริบทอื่น ๆ เช่น bā [pa:55]  màn [ma:n51]   
 2) o /ɔ/ มีเสียงย่อย 2 เสียง ดังนี้ 

  [u̯̯ɔ:] เมือ่ปรากฏหลงั b p m f w เชน่ bō [pu̯̯ɔ:55]  mō [mu̯̯ɔ:55] 
wō [wu̯̯ɔ:55]
  [ɔ:] เมื่อปรากฏหลังพยัญชนะอื่น ๆ เช่น lō [lɔ:55]  yō [jɔ:55]  
ò [Ɂɔ:51]
 3) e /ɤ/ มีเสียงย่อย 3 เสียง ดังนี้ 

  [e:] เมื่อปรากฏหลัง y เช่น yè [je:51]  
  [ə] เมื่อปรากฏหน้า n, ng และ r เช่น pèng [phəŋ51]  
pén [phən35] èr [Ɂəɻ51]  
  [ɤ:] เมื่อปรากฏหลังพยัญชนะอื่น ๆ เช่น lè [lɤ:51]
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 4) i /i/ มีเสียงย่อย 2 เสียง ดังนี้ 

  [ɨ:] เมื่อปรากฏหลัง z, c, s, zh, ch, sh, r เช่น zī [ʦɨ:55]   
zhī [ʈʂɨ:55]
  [i:] เมื่อปรากฏหลังพยัญชนะอื่น ๆ เช่น jī [ʨi:55]  dī [ti:55]
 5) ia /ia/ มีเสียงย่อย 3 เสียง ดังนี้

  [i̯ɛ:] เมื่อปรากฏหน้า n เช่น jiàn [ʨi̯ɛ:n51]  
  [i̯ɑ:] เมื่อปรากฏหน้า ng เช่น jiāng [ʨi̯ɑ:ŋ55]
  [i̯a:] เมื่อปรากฏในบริบทอื่น ๆ เช่น jiā [ʨi̯a:55]
 6) ua /ua/ มีเสียงย่อย 2 เสียง ดังนี้

  [u̯̯ɑ:] เมื่อปรากฏหน้า ng เช่น guāng [ku̯̯ɑ:ŋ55] 
  [u̯̯a:] เมือ่ปรากฏในบริบทอืน่ ๆ  เชน่ guā [ku̯̯a:55] guāi [ku̯̯a:i̯55]
 ผู้วิจัยวิเคราะห์ให้ ueng เป็น weng (w ตามด้วย eng) และด้วยเหตุที่ 

ueng ไม่ปรากฏกับพยัญชนะอื่นจึงไม่ให้มีเสียงสระนี้

 ผู้วิจัยใช้สัญลักษณ์ : (colon) แสดงความยาวของสระไว้ด้วย ถึงแม้ความสั้น

ยาวของเสยีงสระในภาษาจนีไม่ได้ทำหนา้ทีแ่ยกคำใหเ้ปน็คนละคำดงัทีป่รากฏในภาษาไทย

ก็ตาม แต่ในการวิเคราะห์เสียงย่อยผู้วิเคราะห์สามารถแสดงความยาวของสระได้ในเมื่อ

สระเหล่านี้ออกเสียงเป็นเสียงยาวในคำเดี่ยว เช่น สระ a /a/  ใน wǎn [wa:n21]  และ

สระเสียงยาวเหล่านีจ้ะออกเสียงสัน้ลงโดยอัตโนมัตเิมือ่ปรากฏในพยางค์ทีไ่ม่เน้นหนัก เชน่ 

wǎn‘ān [wan21 ʔa:n55] สระในพยางค์แรกจะสั้นลงโดยอัตโนมัติเพราะเป็นพยางค์

ที่ไม่เน้นหนัก ส่วนสระในพยางค์หลังจะเป็นเสียงยาวตามเดิมเพราะเป็นพยางค์ที่เน้นหนัก

  1.3 ระบบพยางค์ภาษาจีนมาตรฐาน

  ระบบพยางค์ของภาษาจีนมาตรฐานมีพยัญชนะเดี่ยวต้นพยางค์เสมอ

และไม่มีพยัญชนะควบต้นพยางค์ พยัญชนะท้ายพยางค์ที่ปรากฏได้มีเพียง -n -ng -r 
เท่านั้นและไม่มีพยัญชนะควบท้ายพยางค์ ส่วนสระซึ่งเป็นแกนของพยางค์มีทั้งสระเดี่ยว 

สระประสมสองเสียง และสระประสมสามเสียง อนึ่งมีนักวิชาการบางท่าน เช่น หลิน (Lin, 

2007) ได้วิเคราะห์ระบบพยางค์เพื่อลดจำนวนสระประสม โดยวิเคราะห์ให้สระแรก ได้แก่ 

i, u, ü [i, u̯, y] ในสระประสมเป็นเสียงเลื่อน (glide) เช่น iao [i̯a:u̯̯] วิเคราะห์ให้เป็น 

[ʲa:u̯̯] หรือ uai  [u̯̯a:i̯] วิเคราะห์ให้เป็น [ʷa:i̯] และ üe [y̯e:] วิเคราะห์ให้เป็น [ɥe:] 
ในตัวอย่างคำ เช่น jiāo [ʨʲa:u̯̯55]  guāi  [kʷa:i̯55]  jué [ʨɥe:35] ตามลำดับ  

ด้วยวิธีการนี้ ผลการวิเคราะห์ของหลินจึงไม่มีสระประสมสามเสียงในภาษาจีนมาตรฐาน
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 2. เสียงย่อยในภาษาจีนมาตรฐานที่เป็นอุปสรรคต่อการถอดเป็นอักษรไทย

 เมื่อผู้วิจัยได้นำระบบเสียงภาษาจีนมาตรฐานมาเปรียบเทียบกับระบบเสียง

ภาษาไทยมาตรฐานที่ผู้วิจัยได้ศึกษาจากงานของกัลยา ติงศภัทิย์, ม.ร.ว. และเอแบรมสัน 

(Tingsabadh & Abramson, 1993) วิจินตน์ ภาณุพงศ์ (2537) และสเลย์เด็น (Slayden, 

2009) แลว้พบวา่ เสยีงยอ่ยในภาษาจนีมาตรฐานทีเ่ปน็อปุสรรคตอ่การถอดเปน็อกัษรไทย

คือ เสียงย่อยที่ไม่มีในภาษาไทยมาตรฐานหรือมีลักษณะทางเสียงบางประการแตกต่างกัน 

จำแนกเป็นเสียงย่อยพยัญชนะ เสียงย่อยสระ ดังต่อไปนี้

  2.1 เสียงย่อยพยัญชนะที่เป็นอุปสรรคต่อการถอดเป็นอักษรไทย

  เสียงย่อยพยัญชนะที่เป็นอุปสรรคมี 8 เสียง ได้แก่

  1) h [x] เสียงเสียดแทรก เพดานอ่อน อโฆษะ เสียงนี้ไม่มีในภาษาไทย 

ผู้วิจัยจึงได้ถอดเป็น ข หรือ ค และใช้ h เป็นเครื่องหมายกำกับ (diacritic) เป็น ขh หรือ คh  

เพื่อให้ทราบว่าออกเสียงคล้าย ข หรือ ค ของไทยแต่เป็นเสียงเสียดแทรก h [x]  
ของภาษาจีน ส่วนเสียงย่อย h [h]  นั้นได้ถอดเป็น ห หรือ ฮิ ตามปกติ 

  2) z [ʦ] เสียงกักเสียดแทรก ฟีัน-ปุ่มเหงือก อโฆษะ สิถิล

  3) c [ʦʰ] เสียงกักเสียดแทรก ฟีัน-ปุ่มเหงือก อโฆษะ ธนิต

  เสียง [ʦ] และ [ʦʰ] ออกเสียงคล้าย จ และ ช แต่ต้องใช้ปลายลิ้นดัน

หลังฟีันบนและลิ้นส่วนปลายดันปุ่มเหงือก หากต้องใช้เครื่องหมายกำกับของสัทอักษร

สากลแล้วจะใช้เครื่องหมายบวกด้านล่างอักษร เช่น [ʦ̟] แต่เครื่องหมายนี้ไม่สามารถเขียน

ด้านล่างหรือด้านบนของอักษรไทยได้ เนื่องจากมีสระอุ อู อิ อี อยู่แล้ว ผู้วิจัยจึงใช้พินอิน 

กำกับหลัง จ ช เป็น จz  ชc 

  4) x [ɕ] เสียงเสียดแทรกหลังปุ่มเหงือก อโฆษะ ออกเสียงคล้าย ซ  

แต่มีฐานกรณ์ด้านหลังกว่า ซ ผู้วิจัยจึงใช้พินอินกำกับหลังเป็น ซx 

   5) zh [ʈʂ] เสียงกักเสียดแทรก ลิ้นม้วน อโฆษะ สิถิล

  6) ch [ʈʂʰ] เสียงกักเสียดแทรก ลิ้นม้วน อโฆษะ ธนิต

  7) sh [ʂ] เสียงเสียดแทรก ลิ้นม้วน อโฆษะ

  8) r [ɻ] เสียงเปิด ลิ้นม้วน โฆษะ

  เสียงเหล่านี้ออกเสียงคล้าย จ ช ซ ร แต่ต้องม้วนปลายลิ้นไปยังหลังปุ่ม 

เหงอืกกอ่น ผูว้จิยัจงึถอดเสยีงโดยใชพ้นิอนิกำกบัหลงัเปน็ จzh  ชch  ซsh  และ รr ตามลำดบั

  2.2 เสียงย่อยสระที่เป็นอุปสรรคต่อการถอดเป็นอักษรไทย

  เสยีงยอ่ยสระเดีย่วในภาษาจีนมาตรฐานทีเ่ป็นอปุสรรคมากท่ีสุดคอื ü [y]  
สระหน้า ชิด ปากห่อ ผู้วิจัยจึงถอดเป็นอักษรไทยเป็น อีว โดยใช้ ว ยกขึ้นเพื่อเป็น
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เครื่องหมายว่าปากห่อ แล้วจึงนำไปใช้กับ [yn] และสระเลื่อนใน [y̯e:] [y̯ɛ:n]  
โดยถอดเป็น อิววิน อิวเว และอิวแวน ตามลำดับ

  เสียงย่อยสระประสมในภาษาจีนมาตรฐานท่ีเป็นอุปสรรคคือสระท่ีมี

เสียงสระตัวที่สองเด่นกว่าหรือยาวกว่าเสียงสระตัวที่หนึ่ง เช่น ia [i̯a:] และ iao [i̯a:u̯̯] 
เพราะเสยีงยอ่ยของสระประสมในภาษาไทยมาตรฐานมลีกัษณะตรงขา้ม กลา่วคอืเสยีงสระ

ตัวที่หนึ่งเด่นกว่าหรือยาวกว่าเสียงสระตัวที่สอง เช่น เอีย [iːa̯] และ เอียว [iːa̯u̯̯] ผู้วิจัย

จึงแก้ปัญหาโดยใช้วิธีถอดเป็นสองพยางค์ เช่น ia [i̯a:] ถอดเป็น อิยา และ iao [i̯a:u̯̯] 
ถอดเป็น อิยาว แต่มีข้อแม้ว่าในการอ่านออกเสียงพยางค์แรกต้องไม่เน้นหนัก เช่น jiā 

[ʨi̯a:55] ถอดเป็น จิยา แต่ต้องไม่อ่านว่า [ʨiʔ11 ja:33] ต้องอ่านว่า [ʨi33 ja:33] และ 
jiāo [ʨi̯a:u̯̯55] ถอดเป็น จิยาว แต่ต้องไม่อ่านว่า [ʨiʔ11 ja:u̯̯33] ต้องอ่านว่า [ʨi33 
ja:u̯̯33] ซึ่งเป็นไปตามลักษณะการออกเสียงในภาษาไทยมาตรฐานดังท่ีได้กล่าวไว้ในงาน

ของกัลยา ติงศภัทิย์, ม.ร.ว. และเอแบรมสัน (Tingsabadh & Abramson, 1993) 

  2.3 ระบบพยางค์ที่เป็นอุปสรรคต่อการถอดเป็นอักษรไทย

  ระบบพยางค์ของภาษาจีนมาตรฐานไม่มีพยัญชนะควบต้นพยางค์  

ไม่มีพยัญชนะควบท้ายพยางค์ พยัญชนะท้ายพยางค์ท่ีปรากฏได้มีเพียงสามหน่วยเสียง

เท่านั้น จึงกล่าวได้ว่าไม่มีอุปสรรคในการถอดเป็นอักษรไทย แต่จะมีอุปสรรคอยู่บ้างใน

ส่วนของสระประสมสองเสียงและสระประสมสามเสียงในแกนของพยางค์ซ่ึงผู้วิจัยได้แก้

ปัญหาโดยการถอดเสียงออกเป็นสองพยางค์โดยมีข้อแม้ว่าพยางค์แรกจะต้องไม่เน้นหนัก 

ดังที่กล่าวแล้วในหัวข้อ 3.2

 3. การเปรยีบเทยีบการถอดเสยีงแบบทบัศัพทแ์ละการถอดเสยีงในงานวจิยันี้ 

 การถอดเสียงแบบทับศัพท์ในประกาศสำนักนายกรัฐมนตรี (2550) และ 

การถอดเสียงในงานวิจัยนี้มีความแตกต่างกันอยู่บ้าง เนื่องจากเจตนาในการนำไปใช้

ประโยชน์ไม่เหมือนกันดังที่กล่าวแล้วในหัวข้อบทนำ ดังนั้นการเปรียบเทียบในที่นี้จึง

มิได้มีวัตถุประสงค์ที่จะประเมินว่าแบบใดดีกว่าแบบใด แต่เป็นการเปรียบเทียบว่ามี 

ความแตกต่างกันในการถอดพินอินตัวใดเท่านั้น

  3.1 การถอดเสยีงพยญัชนะแบบทบัศพัทแ์ละการถอดเสยีงในงานวจิยันี้

  การถอดเสียงพยัญชนะแบบทับศัพท์และการถอดเสียงในงานวิจัยนี้ 

สว่นใหญ่เหมือนกัน มคีวามแตกตา่งกนัเฉพาะพินอนิ h และ sh เท่านัน้ ดงัแสดงในตาราง 3
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ตาราง 3

การัถอดเสี่ยงพยัญชนะแบบที่ับศึัพที่์แลัะการัถอดเสี่ยงในงานวัิจีัยน่�
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  3.2 การถอดเสียงส่วนหลักของพยางค์แบบทับศัพท์และการถอดเสียง

ในงานวิจัยนี้

  การถอดเสียงส่วนหลักของพยางค์ในแบบทับศัพท์มีทั้งสระสั้นและ

สระยาว แต่การถอดเสียงในงานวิจัยนี้ส่วนใหญ่เป็นสระยาว และสระประสมถูกแยกเป็น 

2 พยางค์ ดังแสดงในตาราง 4

6 wǒ มาจาก wuǒ  จึงถอดเสียงเป็น หวุ ก่อนแล้วตามด้วย หว่อ ผู้พูดบางคนออกเสียงเป็น อุหว่อ  

หรือตัดเสียงเป็น หว่อ
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ตาราง 4 

การัถอดเสี่ยงสี่วันหลัักแบบที่ับศึัพที่์แลัะการัถอดเสี่ยงในงานวัิจีัยน่�

7 ในต้นฉบับการถอดเสียงแบบทับศัพท์ไม่ได้ใส่ อ ไว้ เช่น ไ-/ เ-อ/ โ-ว แต่ในที่นี้ได้ใส่ อ ไว้ด้วยเพื่อความสะดวก

ในการเปรียบเทียบ และการพิมพ์
8 ผู้วิจัยเพิ่มขีดใน เอ-ย เพื่อป้องกันไม่ให้ออกเสียงเป็น เออย และไม่ใส่การันต์เพราะต้องการให้ออกเสียง ย ด้วย
9 ผู้วิจัยเพิ่มขีดใน เออ-รz เพื่อป้องกันไม่ให้ออกเสียงเป็น เอ-ออน และต้องการให้ออกเสียง รz ด้วย
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 4. ผลของการทดสอบกับเจ้าของภาษา

 ภาษาจีนมาตรฐานมีพยัญชนะที่ปรากฏต้นพยางค์ 24 หน่วย มีส่วนหลักของ

พยางค์ 35 หน่วย เมื่อประกอบเข้าด้วยกันเพื่อสร้างพยางค์จะทำให้ได้โครงสร้างพยางค์ 

เป็นจำนวนมาก แต่พยางค์ที่สามารถเป็นคำที่มีความหมายได้มีเพียง 404 โครงสร้าง 
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โครงสรา้งเหลา่น้ีมกัถกูแสดงเปน็ตารางพนิอนิ (Chinese Pinyin Chart) ซึง่พบไดใ้นเอกสาร

การสอนภาษาจีนพื้นฐานและในเว็บไซต์การสอนภาษาจีนในอินเทอร์เน็ต 

 ผู้วิจัยนำคำจากตารางพินอินในเว็บไซต์ของ purple culture.net (2021)  

ซึ่งมีคำเป็นอักษรจีนและพินอินในช่อง 404 ช่อง บางช่องมีหลายคำตามจำนวนวรรณยุกต์ 

แต่ผู้วิจัยเลือกมาช่องละ 1 คำ โดยเลือกคำที่มีเสียงวรรณยุกต์ที่ 1 เป็นหลัก แล้วนำมา 

ถอดเสียงเป็นอักษรไทยจนครบจำนวน 404 คำ คละคำกันแล้วนำไปอ่านด้วยเสียงภาษา

ไทยให้อาจารย์สอนภาษาจีนซึ่งเป็นเจ้าของภาษาจำนวน 2 คนฟีังและให้อาจารย์ผู้สอน

เลือกตัวเลือกที่เขียนเป็นพินอิน 5 ตัวเลือก

 ผลของการทดสอบปรากฏว่าอาจารย์เจ้าของภาษาสามารถเลือกตัวเลือก 

ไดถ้กูต้องเกอืบทัง้หมด ขอ้ทีผ่ดิมีเพียงสว่นนอ้ยเทา่นัน้ เมือ่พจิารณาดแูล้วเหน็ไดว้า่ข้อทีผ่ดิ

จะเป็นข้อที่โจทย์กับตัวเลือกมีคู่เสียงสระ i-ü และข้อที่โจทย์กับตัวเลือกมีคู่เสียงพยัญชนะ 

k-h, z-zh, c-ch, s-sh สาเหตุทีเ่ลอืกตวัเลอืกผดิเปน็เพราะว่าการถอดเสียงแตล่ะคูเ่สียง

เปน็ภาษาไทยจำเปน็ต้องใชอ้กัษรตวัเดยีวกนั และยิง่กวา่นัน้คูเ่สยีงเหลา่นีส้ามารถประกอบ

เข้ากับส่วนหลักของพยางค์ที่เหมือนกันได้เป็นส่วนใหญ่ เช่น ke-he, kuo-huo, kan, 
han, zi-zhi, ze,zhe, zu-zhu. zuo-zhuo, zai-zhai, ceng-cheng, cou-
chou,  suo-shuo, sen-shen เป็นต้น 

สรุปผลการวิจัย

 การวิจัยนี้สามารถถอดเสียงภาษาจีนมาตรฐานจากพินอินเป็นอักษรไทยได้

ตามวัตถุประสงค์ แต่ก็มีเสียงย่อยของพยัญชนะและสระจำนวนหนึง่ท่ียังคงเป็นอุปสรรค

เนื่องจากไม่มีเสียงย่อยเหล่านี้ในภาษาไทยมาตรฐานจำนวน 9 เสียง ได้แก่ เสียงย่อยของ 

h, x, z, c, zh, ch, sh, r และ ü จำเป็นต้องถอดเป็นอักษรไทยที่มีเสียงใกล้เคียงและ 

ใช้พินอินหรือเครื่องหมายอื่นกำกับไว้เป็น คh ซx  จz ชc จzh ชch ซsh รr และ อวี ตามลำดับ

อภิปรายผลการวิจัย

 การอภิปรายแบ่งเป็น 2 ประเด็น ได้แก่ ความเหมาะสมของแนวคิดท่ีนำมาใช้ 

ในการวิจัย และการอ่านการถอดเสียงได้ไม่สะดวกเนื่องจากเป็นการถอดเสียงท่ีรักษารูป

ศัพท์เดิมน้อย

 แนวคิดที่นำมาใช้ในการวิจัยนี้นับว่ามีความเหมาะสมกับวัตถุประสงค์ 

ของการวิจัยที่ต้องการถอดพินอินภาษาจีนมาตรฐานเป็นอักษรไทยโดยให้อ่านได้ใกล้เคียง

กับภาษาเดิมมากที่สุด โดยใช้แนวคิดทางสัทวิทยาท่ีว่าหน่วยเสียงหนึ่งหน่วยอาจมีหลาย
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เสียงย่อยและเสียงย่อยปรากฏในบริบททางเสียงที่ต่างกัน ดังนั้นงานวิจัยนี้จึงได้ถอด  

h /x/ ให้มีเสียงย่อย 2 เสียง ได้แก่ [x] และ [h] ซึ่งเอกสารระบบเสียงภาษาจีนมาตรฐาน

ส่วนใหญ่มิได้ระบุว่ามีเสียงย่อย [h] และมิได้ระบุชัดเจนว่าเสียงย่อย [x] ปรากฏเมื่อใด  

แต่ในงานวิจัยน้ีสามารถระบุบริบทท่ีเสียงย่อย 2 เสียงดังกล่าวปรากฏได้อย่างชัดเจน  

สอดรับกับวัตถุประสงค์ที่ต้องการถอดเสียงให้ใกล้เคียงกับภาษาเดิมมากที่สุดได้ 

 การถอดเสียงในงานวิจัยนี้อาจทำให้ผู้เรียนอ่านได้ไม่สะดวก เนื่องจากมี 

การถอดเสียงย่อยพร้อมกับการใช้เครื่องหมายและใช้วิธีการด้านโครงสร้างพยางค์มา

ประกอบ เช่น การใช้พินอินกำกับในการถอดคำว่า Húnán เป็น ขูhหนาน หรือการเพิ่ม

พยางค์ เช่น การถอดคำว่า jiā เป็น จิยา หรือการแยกอักษร เช่น การถอดคำว่า bèi 
เป็น เป้-ย เป็นต้น วิธีการการถอดเสียงในงานวิจัยนี้จึงอ่านได้ไม่สะดวกเมื่อเทียบกับระบบ 

การทับศัพท์

ข้อเสนอแนะ

 การถอดเสียงเป็นอักษรไทยโดยกำกับด้วยพินอินนี้สามารถนำไปใช้ประโยชน์ 

ในการสอนเสียงภาษาจีนมาตรฐานควบคู่ไปกับการใช้ระบบพินอินได้ เพราะการใช้พินอิน 

กำกับอักษรไทยจะเป็นเครื่องหมายบอกให้ผู้เรียนทราบว่าจะต้องออกเสียงให้ตรงกับเสียง

ใดในภาษาเดิมดังในกรณีของ จz กับ จzh  ที่ใช้อักษร จ เหมือนกัน เป็นต้น
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